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KONWENCJA 

o uregulowaniu pewnych kolizji 
ustaw w przedmiocie czeków. 

Prezydent Rzeszy Niemiec
kiej; Prezydent Związkowy Re
publiki Austriackiej; Jego Kró
lewska Mość Król Belgów; Jego 
Królewska Mość Król Danii i Is
landii; Prezydent Rzeczypospo
litej Polskiej, za Wolne Miasto 
Gdańsk; Prezydent Republiki 
Ekwadoru; Jego Królewska 
Mość Król Hiszpanii; Prezydent 
Republiki Finlandzkiej; Prezy
dent Republiki Francuskiej; Pre
~yden:t Republiki Greckiej; Jego 
.WysokoŚć Regent Królestwa 
,Węgier; Jego Królewska Mość 
Król Włoch; Jego Cesarska 
Mość Cesarz Japoniij Jej Kró
lewska Wysokość Wielka Księ
żna Luksemburgu; Prezydent 
Stanów Zjednoczonych Meksy
ku; Jego Wysokość Książę Mo
nako; , Jego Królewska Mość 
Król Norwegii j Jej Królewska 
Mość Królowa Holandii j Prezy
dent Rzecz'Y'Pospolitej Polskiej; 
Prezydent Republiki Portugal-

, skiej; J ego Królewska Mość 
Król Rumunii; Jego Królewska 
M1>śĆ Król Szwecjij Związkowa 
Rada Szwajcarska; Prezydent 
Republiki Czeskosłowackiej ; 
Prezydent Republiki Tureckiej; 
Jego Królewska Mość Król Ju
Qosławil-

pragnąc przyjąć prawidła, 
celem rozstrzygania pewnych 
kolizji ustaw w przedmiocie cze
ków, wyznaczyli swoimi pełno
mocnikami, a mianowicie: 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

p. Leo QUASSOWSKI, Radcę 
ministerialnego , w Minister
stwie Sprawiedliwości Rze
szy; 

Dr Erich ALBRECHT, Radcę 
Poselstwa w Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych Rze
~ZYj 

• 

CONVENTION 

destinee a regler certains COD
mts de tois en matiere de 

chequeS\. 

Le President du Reich Alle
mandj le Pn!sident federal de la 
Republique d'Autriche; Sa Ma
jeste le Roi des Belges; Sa Ma
jeste le Roi de Danemark et 
d'Islandej le President de la Re
publique de Polo,gne, pour la 
Ville libre de Dantzig; le Presi
dent de la Republique de rE
quateur; Sa Majeste le Roi 
d'Espagnej le President de la 
Republique de Finlande; le Pre
sident de la Republique Fran
~aise; Je President de la Repu
blique Hellenique; Son Altesse 
Seren~s'sime 1e Regent dlu Roy
aume de Hong'l"iej Sa Maij,eslć 
le Roi d'Italiej Sa Majeste l'Em
pereur du Japonj Son Altesse 
Royale la Grande-Duchesse de 
Luxembourgj le Pn!sident des 
Etats-Unis du Mexiquej Son AI
tesse Ser'enissime Je Prince de 
Monaco; Sa Majeste le Roi de 
Norvegej Sa Majeste la Reine 
des Pays-Bas j le President de la 
Republique de Polognej le Pre
sident de la Republique Portu
gaise j Sa Majeste le Roi de Rou
manie; Sa Maj,esie Je Roi de Su
ede; le Conseil federai suissei 
Je President de la Republique 
'fchecoslovaque; Je President 
de la Republique turquej Sa 
Majeste le Roi de Yougoslavie. 

Desireux d'adopter des re
gles pour resoudre certains con
flits de lois en matiere de che
ques, ont designe pour leurs ple
nipotentiaires, savoir: 

Le President du Reich aIle
mand: 

M. Leo QUASSOWSKI, Con
seiller ministeriel au Mini
stere de la Justice du Reich; 

Le docteur Erich ALBRECHT, 
Conseiller de legation au Mi
nistere des Affaires etrange
res du Reichj 

CONVENTION 

lor the settlement ol certain 
conflicts ol laws , in cOllD.ection 

with che,ques. 

The Presidenł of the Ger
man Reichi the Fedeni.l Presi
dent of the Austrian Republici 
His Majesty the King of the 
Belgians; His Majesty the King 
of Denmark and Icelaudj the 
President of the Polish Repu
blic, for the Free City of Dan
zig; the President of the Repu
blic of Ecuador; His M-aJjesty 
the King nf Spainj the Presi
dent of the Republic of Finland; 
the President of the French 
Republicj the President of the 
HeLlenic Republicj His Serene 
Highness the Regent of the 
Kingdom of HungarYj His 
Majesty the King of ltalYi His 
Majesty the Emperor of Japanj 
Her Royal Highness the Grane! 
Duchess of Luxemburgj the 
President of the United States 
of Mexicoj His Serene Highness 
the Prince of Monacoj His Ma
jest y the King of NorwaYi Her 
Majesty the Queen of the Ne
therlands j the President of the 
Polish Republic; the President 
of the Portuguese RepubliCi 
His Majesty the King of Rouma
niaj His Majesty the King of 
Sweden; the Swiss Federal 
Councilj the President of the 
Czechoslovak Republic; the 
President of the Turkish Repu
blici His Majesty the King of 
Yugoslavia, 

Being desirous of adopting 
rules to settle cerlain confIicts 
of laws in connedion with 
cheques, have appointed as 
their Plenipotentiaries the folIo
win.g: 
The President of the German 

Reich: 
M. Leo QUASSOWSKI, Mini

sterial CounseIlor in the 
Reich Mi.nistry of Justice; 

Dr. Erich ALBRECHT, Coun
sellor nf LegatiOli in the 
Reich Ministry for Foreign 
Affaiisj 

I)' ;~. 
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Dr Erwin PA TZOLD, Sędziego 
Trybunału w Schweidni1z. 

Prezydent Związkowy Republiki 
Austriackiej: 

Dr Guido STROBELE, Radcę 
Ministerialnego w Związko
wym Ministerstwie Sprawie
dliwości 

IJego Królewska Mość Król Bel
gów: 

J.de la Vallee POUSSIN, 
Honorowego Sekretarza Ge
neralnego Ministerstwa Nauk 
i Sztuk. , 

· 'Jego Królewska Mość Król Da
nii i Islandii: 

p. Axel HELPER, Radcę mini-
e sterialnego w Ministerstwie 

Handlu i Przemysłuj 
p. Valdemar EIGTVED, Dyrek

tora "Privatbanken" w Ko
penhadze. 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej, za Wolne Miasto 

Gdańsk: 
p. Józefa SUŁKOWSKI~GO, 

Profesora Uniwersytefu w 
Poznanhi, Członka Komisji 
Kodyfikacyjnej Polski. 

Prezydent Republiki Ekwadoru: 

Dr Alejandro GASTELO, Kon-
sula w Genewie. 

'Jego Królewska Mość Król Hi-
. . szpanii: 
Prof. Francisco BERNIS, Sekre

tarza Generalnego Wyższej 
Rady Bankowej. 

· Prezydent Republiki Finlandz
kiej :' 

· p. Filipa GRaNV ALL, Radcę 
Stanu, Członka Wysokiego 
Sądu Administracyjnego. 

Prezydent Republiki F rancu
skiej: 

p. Louis - Jean PERCEROU, 
Profesora Wydziału Prawne
go Uniwersytetu w paryżu. 

Prezyaent Republiki Greckiej: 

p. R. RAPHAtL, Stałego Dele
gata przy Lid1.e Narodów, 

p. A. CONTOUMAS, Pierwsze
go Sekretarza Stałej Dele
gacji przy Lidze Narodów. 
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Le docteur Erwin P A TZOLD, 
Conseiller au Tribunal de 
Schweidnitz. 

Le PresidenŁ federal de la Repu
blique d'Autriche: 

Le Docteur Guido STROBELE, 
Conseiller rninisteriel au Mi
nistere federal de la Justice. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. J. de la Vallee POUSSIN, 
Secretaire general honoraire 
du Ministere des Sciences et 
des Arts. 

Sa Majeste le Roi de Danemark 
et d'Islande: 

M. Axel HELPER, Conseiller 
mm'isŁ6riel au Minisfere du 
Commerce et de I'Industriej 

M; Valdemat EIGTVED, Diree
teur de la "Privatbanken", 
a Copenhague. 

Le President de la Republique 
de Pologne, pour la Ville libre 

de DanŁzig: 
M. Józef SUŁKOWSKI, Profe

sseur a l'Universitede Po
znań, Membre de la Com
mission de codifieation de 
Pologne. 

Le President de la Republique 
de l'Equateur: 

Le docteur Alejandro GASTE
LO, Consul a Geneve. 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 

Le professeur Francisco BER
NIS, Secr'ćtaire general du 

. Conseil superieur bancaire. 

Le President de la Republique 
de Finlande: 

M. Filip GRoNV ALL, Conseil
ler d'Etat, Membre de la 
Haute Cour administrative. 

Le President de la Republique 
fran«;:aise: 

M. Louis-Jean PERCEROU, 
ProfeSlseur a la F aculte de 
Droit de I'Universite de Pa
ns. 

Le President de la Republique 
hellenique: 

M. R. RAPHAtL, Delegue per
manent aupres de la SocilHe 
des Nationsj 

M. A. CONTOUMAS, premier 
Secretairede la DelegaHon 
permanenŁe aupres de la So
cieŁe des Nations. 

Dr. Erwin PATZOLD, "Landge
richtsrat" at the Court ol 
Sehweidnitz. 

The F ederal President o·f the 
Austrian Republic: 

Dr. Guido STROBELE, Mini
sterial Counsellor in tha 
Federal Ministry of Justice. 

His MajesŁy the King ofthe 
Belgiians: 

M. J. de la Vallee POUSSIN, 
HonoraTy Secre.tary-General 
of the Ministry of Science 
and Arts. 

His Majesty the Kingof Den
mark and Iceland: 

M. Axel HELPER, Ministerial 
Counsellor in the Ministry 
of Commeree and IndustrYj 

M. Valdemar EIGTVED, Gene
raI Manager 'of the "Privat
banken", Copenhagen. 

The President of the Polish 
Republie, for the Free City of 

Danzig: 
M. Józef SUŁKOWSKI, Pro

fessor at the University o·f 
Poznań, Member of the 
Polish Codifieation Commi-
ssion. 

The President ol 'the Repu'blic 
. of Ecuador: 

Dr. Alejandro GASTELD, Gon
suI at Geneva. 

His M.ajesty the King of Spain: 

Professor Francisco BERNIS, 
Secretary-General of the 
"Consej·o Superior Banca-. " no . 

The President of the Republia 
of Finland: 

M. Filip GRaNV ALL, Coun
sellor of State, Member of 
the High Administrative 
Court. 

The President of the French 
Republic: 

M. Louis Jean PERCEROU. 
Profess<Or in the Faculty of 
Law oE the University of 
Paris. 

The President ol the Hellenic 
Republic: 

M. R. RAPHAEL, Permanent 
Delegate accredited to the 
League of Nations; 

M. A. CONTOUMAS, First 
Secretary of the Permanent 
Delegation accrediŁed to the 
League of NaŁions. 
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'Jego :Wysokość Regent Króle
stwa Węgier: 

p. 'Jean PELENYI, Ministra Re
zydenta, Szefa Stałej Dele
gacji przy Lidze Narodów. 

IJegp Królewska Mość Król 
Włoch: 

p. Amedeo GIANNINI, Radcę 
Stanu, Ministra Pełnomocne
go pierwszej klasy; 

p. Giovą.nni ZAPP ALA, adwo
k!ita, Naczelnika Wydziału 
w Ministerstwie Finansów. 

'Je~o Cesarska ~?Ść Cesarz Ja
_panu: 

p. Ndoutruro KAW ASHIMA, Po
sła Nadzwyczajnego i Mini
stra Pełnomocnego przy Pre
zydencie Republiki Greckie j j 

p. Ukitsu TANAKA, Sędziego 
Sądu Najwyższego Japonii. 

Oej Królewska Wysokość Wiel
ka Księżna Luksemburgu: 

p. Charles VERMAIRE, konsula 
w Genewie. 

P,rezydent Stanów Zjednoczo
nych Meksyku: 

p. Antonio· CASTR O - LEAL, 
Obserwatora przy Lidze Na
rodów. 

'Jego Wysokość Książę Mona:ko: 

p. CoiDlrald E. HENTSCH, Koo
~la Gen0faliD,elgo Księs;twa w 
Genewie. 

Oego Królewska Mość Król Nor
wegii: 

p. C. StuJb HOLMBOE, Adwoka
ta Sądu Najwyższego. 

Oej Królewska Mość Królowa 
Holandii: 

Dr J. KOSTER S, Sędziego Wy
sokiej Izby Sprawiedliwości, 
b. Profesora Uniwersytetu w 
Groningue. 

Prezydent Rzeczypospolitej 
Polskiej: 

p. 'Józefa SUŁKOWSKIEGO, 
Profesora Uniwersytetu w 
Poznaniu, Członka Komis ji -
Kodyfikacyjnej Polski. 

Prezydent Republiki Portugal
skiej: 

-Dr Jose CAEIRO da MATTA, 
Rektora Uniwersytetu w Liz-

SOll Altesse Sćrenissime le Re
gent du Royaume de Hongrie: 

M. Jean PELENYI, Ministre re
sident, CheE de la Dćlegation 
royale aupres de la Societe 
des Nations. 
Sa Majeste le Roi d'Italie: 

M. Amedeo GIANNINI, Conse
iller d'Etat, Minjstre pleni
potentiaire de premiere 
classe; 

M. Giovanni ZAPP ALA, A vo
cat, Chd dJ~ Division au Mi
n1lslte:re <kis Hn-a11lce:s. 

Sa Majeste I'Empereur du Ja
pon: 

M. Nobutaro KAWASHIMA, 
Envoye extraordinaire et Mi
niJstre [pllenilpotentiaire pres 
le Preside.nt de la Republi
que hellćnique i 

M. Ukitsu TAN.t\KA, Juge fi. la 
Cour Supreme du Japon. 

Son Altesse Royale la Grande
Duchesse de Luxembourg: 

M. Charles VERMAIRE, Con
suI fi. Geneve. 

Le President des Etats-Unis du 
- Mexiquc: 

M. Antonio CASTRO-LEAL, 
Observateur aupres de la 
Societe des Nations. 

Son Altesse Serenissime le 
Prince de Monaco: 

M. Conrad E. HENTSCH, Con
.suI gene.ral de la Principaute 
fi. Geneve. _ 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 

M. C. Stub HOLMBOE, Avocal 
fi. la Cour supreme. 

Sa Majesłe la Reine des Pays
Bas: 

Le docteur J. KOSTERS, Con
seiller a la Haute Cour de 
Justice, ancien Professeur 
de l'Universite de Gronin
gue. 

Le Presiclent de la Republique 
de Pologne: 

M. Józef SUŁKOWSKI, Pro
fesseur a I'Universite de Po
znań, Membr-e de la Commi
ssion de codification de Po
logne. 

Le President de la Republique 
portugaise: 

Le docteur Jose CAEIRO da 
MAT TA, Recteur de l'Uni-
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His Serene Highness the R~g~IJ.t 
of the Kingdem of Hungary: 

M. Jean PELENYI, Resident 
Minister, Head of the ~oyal 
DelegaHonaccredited to the 
League 9f NaHons. 

His MaiesŁy the King (lf Italy: 

M. Amedeo GIANNINI, Coun
sellor of State, F~rst-Class 
Minister Plenipo·tentiarYi 

M. Giovanni ZAPP ALA, Barri
ster-al-Law, Head of Section 
in the Ministry of Finą.nce. 

His Majesty the Emperor oOf 
Japan: 

M. NobuŁaTO KAWASHIMA 
Envoy Extraordinary _ and 
Minister PlenipoŁentiary to 
the President of the Hellenic 
Republicj 

M. Ukitsu TANAKA, Judge at 
the Supreme Court of Japan. 

Her Royal Highness the Grand 
Duchessc()f Luxemburg: 

M. Charles VERMAIRE, Con
suI at Geneva. 

The President of the United 
States ol Mexico: - -

M. Antonjo CASTRO-LEAL. 
Observer accredited to the 
League of Nations. 

His Serene Highness the Prince 
ofMonac-o,: 

M. Conrad E. HENTSCH, Co n
sul-General of the Principa"" 
lity at G.neva. 

His Maiesty t,he King -of Norway~ 

M. C. Stub HOLMBOE, Advo" 
cateat the Supreme Court. 

Her Majesty the Queen of the 
N etherlands: 

Dr. J. KOSTERS, Counsellor at 
the High Court of Justice, 
Former Professor at the Uni
versity of Groningen. 

The President of the PoHsli 
. Republic: -

M. Józef SUŁKOWSKI, Profe
ssor at the University of Po
znań, Member of the Polish 
Codification Commission. 

The President of th Portugue~!! 
Republic: 

Dr. Jose CAEIRO da MATTA, 
Rector of the University o, 



Str. 469 

bonie, Profesora Wydziału 
Prawnego, Dyrektora Banku 
Portugalii i Sędziego zastęp
czego w Stałym Trybunale 
Sprawiedliwości Międzynaro
dowej. 

J ego Królewska Mość Król Ru
munii: 

p. Constantin· ANTONIADE, 
Posła Nadzwyczajnego i Mi
nistra Pełnomocnego przy Li
dze Narodów. 

'Jego Królewska Mość Król 
Szwecji: 

Barona Erik Teodor MARKS 
von WORTEMBERG, Pre
zesa Sądu Apelacyjnego W 
Sztokholmie, b. Ministra 
Spraw Zagranicznych; 

p. L. Birger EKEBERG, b. Mi
nistra Sprawiedliwości, Pre
zesa Komisji Ustawodawstwa 
Cywilnego, b. Sędziego Są
du Najwyższegoj 

_p. Knut DAHLBERG, b. Mini
. stra Rolnictwa, Dyrektora 

Stowarzyszenia Banków 
Szwedzkich. 

Związkowa Rada Szwajcarska: 

. Dr Max VIS CHER, Adwokata 
" . i Nota'rius'4a, Pierws~~o 

Sekretarza Stowarzyszenia 
szwajcarskich bankierów w 
Bazyleij 

pr Q. HULFTEGGER, Pierwsze
go Sekretarza Dyrekcji 
szwajcarskiego Związku Han
dlu i Przemysłu w Zurychu. 

Prezydent Republiki Czeskosło
wackiej: 

Dr Karel HERMAN N - OT A V
.. "' SKY, Profesora Uniwersytetu 

w Pradze, Prezesa Komis i i 
Kodyfikacyjnej prawa han
dlowego w Ministerstwie 
Spra wiedliwości. 

Prezydent Republiki Tureckiej: 

Beja CEMAL HOSNO, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy Radzie 
Związkowej Szwajcarskiej, 
b. Ministra Oświecenia Pu
blicznego. 
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versite de Lisbonne, Profes
s>eur ci la F acul.te de dlrou l, 
Diredeur de la Banque de 
Porrug,al et J11Jge su;pplea,nt 
a la Cour permanente de Ju
stice internationale. 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

M. Constantin ANTONIADE, 
Envoye extraordinaire el 
MinisŁre plenipotentiaire au
pres de la Societe des Na
Hons. 

Sa Majeste le Roi de Suede: 

Le baron Erik Teodor MARKS 
von WORTEMBERG, Presi
dent de la Cour d'a,ppel de 
Stoc:kholm. ancien Min~s.tre 
dlz!S AffaiTes ebrangeresj 

M. L. Birger EKEBERG, ancien 
Ministre de la Justice, Pre
sident · de la Commission de 
legisla.tion civile, ancien 
Conseiller de la Cour su
preme; 

M. Knut DAHLBERG, ancien 
Mipistre de l'Agriculture, 
Directeur de l'Association 
des Banques suedoises. 

Le Conseil federal Suisse: 

Le dodeur Max VIS CHER, 
Avocat et Notaire, premier 
Secretaire de l'Associati'on 
suisse des banquiers a Bilej 

Le docteur O. HULFTEGGER, 
premierSecretaire du Di
rectoire de l'Union suisse du 
Commerce et de l'Industrie 
a Zurich. 

Le President de la Republique 
tchecoslovaque: 

Le Docieur Karel HERM.ANN
OT A VSK Y, Professeur ci 
l 'Universite de Prague, Pre
sident de la Commission de 
codification du droit com
mercial au Ministere de la 
Justice. 

Le President de la Republique 
turque: 

CEMAL ROSNO bey, Envoye 
extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire pres le Con
seil federal suisse, ancien 
Ministre de I'Instruction pu
blique. 

Lishon, Professor in the Fa
culty of Law, Director of 
the Bank of Portugal and 
Deputy Judge at łhe Pcrma
nent Court of Interna~ional 
Justice. 

His Majesty the King of Rou
mania: 

M. Constantin ANTONIAPE, 
Env,oy Extr,a:ordinary and 
Ministzr Plenipotentiary 
accredited to the League of 
Nations. 

His Majesty the King oj Swe
den: 

Baron Erik Teodor MARKS 
von WDRTEMBERG, Presi
dent of the Stockholm Court 
af Appeal. forn1er Minister 
for Foreign Affairs; 

M. L. Birger EKEBERG, Far
mer Minister of Justice, Pre-

. sident -oI the CiviJ Legisla
tion Commission, Former 
Counsellor oI the Supreme 
Court. 

M. Knut DAHLBERG, Formęr 
Minister of Agriculture, Di
rector of the Association of 
Swedish Banks. 

The Swiss Federal Counci1: 

Dr. Max VIS CHER, Barrister
at-Law and Notary, First 
Secretary of the Swiss 
Bankers' Associałion at 
BasIe, 

Dr. O. HULFTEGGER, First 
Secretary to the Board of 
the Swiss Commercial and 
Industrial Union at Zurich. 

The President of the Czecho
slovak Republic : 

Dr. Karel HERMANN-OTAV
SKY, Professor at the Uni
versity of Prague, President 
of the Codification Commi
ssion for Commercial Law 
in the Ministry of Justice. 

The President ,of the Turkish 
RepuhHc: 

CEMAL HOSNu Bey, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Farmer Mi
nister of PubHc Inslruction. 
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tJego Królewska Mość Król "Ju
gosławii: 

p. I. CHOUMENKOVITCH, Mi
nistra Pełnomocnego, Stałe
go Delegata przy Lidze Na
rodów -

którzy, po przedstawieniu 
swych pełnomocnictw, uznanych 
,za dobre i w należytej formie, 
;zgodzili się na następujące po
staJnowienia~ 

Artykuł pierwszy. 

!Wysokie Układające się 
Strony zobowiązują się · wza~ 
jemnie stosować z'asady, prze
widziane w artykułach następu
jących, do rozstrzygania w 
przedmiocie czeków kolizji 
ustaw, niżej, wymienionych. 

Artykuł 2. 

Zdolność osoby do zaciągania 
zobowiązań czekowych ocenia 
'Się według jej prawa ojczystego. 
Jeżeli to prawooj'czyste uznaje 
za właściwe prawo innego kra
ju, należy je stosować. 

Kto według prawa, o'kreślo
nego w ustępie poprzedzającym, 
nie ma zdolności cz.ekowej, mi
mo to j.est ważnie zobowiązany, 
jeżeLi podpisał czek w kraju, 
według którego ustaw miałby 
zdolność czekową. 

Każda z 'Wysoki,ch Układają
cych się Stron może nie uznać 
ważności zobowiązania czeko
wego zadągniętego przez jedne
go z jej obywateli i które byłoby 
uważane za ważne na ohs'zarze 
innych Wysokich Układających 
się Stron jedynie skutkiem za
stosowania poprzedzającego 
ustępu niniejszego artykułu. 

Artykuł 3. 

Prawo kraju miejsca płatno
ści czeku rozstrzyga o tym, na 
kogo można czek wystawić. 

Jeżeli według tego prawa 
dokument ze względu na osobę, 
na którą zosŁał wystawiony, 
jest nieważny jako czek, zo-

Sa Majeste le Roi de Yougosla
vie: 

M. I. CHOUMENKOVITCH, 
Ministre pIenipołentiaire, De
legue permanent aupres de 
la Societe des Nations. 

Lesquels, apres avoir com
munique leurs plems p ouvoirs , 
trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes. 

Article premier. 

Les Hautes Partie s contrac
tantes s'engagent, les unes vis
a-vis des autres, a appliquer 
pour la solution des conflits de 
lois ci-dessousenumeres, en ma
tiere de cheques, les regles in
diquees dans les articles sui
vants: 

Article 2. 

La capacite d'une personne 
pour s'engager par cheque est 
determinee par sa loi nationale. 
Si cette loi nationale declare 
competente la loi d'un autre 
pays, cette derniere loi est 
appliquee. 

La personne qui serait inca
pable, d'apres la loi indiquee 
par l'alinea precedent, eso! nean
moins valablement tenue, si la 
signature a ete donnee sur le 
territoire d'un pays d'apres la 
legislation duquel la personne 
aurait ete capable. 

Chacune des Hautes Partie s 
contractantes a la faculte de 
ne pas . reconnaitre la validite 
de l'engagement pri:s en matiere 
de cheques par run de ses re
ssortissants et qui ne serait te
nu pour valahle dans le terri
toire des autres Hautes Parties 
contractantes que par applica
Eon de l'aHnea precedent du 
present article. 

Article 3. 

La loi (iu pays OU Je cheque 
est payahle determine les per
sonnes sur lesquclles un cheque 
peut etre tire. 

Si, d'apres cet.te loi, le titre 
est nuI comme cheque en raison 
de la personne sur laquelle ił a 
ete tice, les obli~ations resultant 
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His Majesty the King .of ' Yu-
goslavia: . ' 

M. I. CHOUMENKOVITCH, Mi
nister Plenipotentiary, Per
manent Delegate accrecLHed 
to the League of Nati.ons. 

Who, having communicałeą 
their fulI powers, found in g'Ood 
and due form, have agreed upon 
the following provisions: 

Article 1. 

The High Contracting Par
ties mutually undertake to 
apply, f.or the settIement of the 
conflicts .of laws hereinafter 
menti'Oued, "in connedion with 
cheques, the rules set out in 
the following Articles. 

Article 2. 

The capacity of a person t,o 
bind himself by a cheque shall 
be determined by his nationa'I 
law. If this natłonal law pro
vides that the law of another 
country is competent in the 
matter, this latŁer law shallbe 
applied. 

A person who lacks capa
city, according to the law 
specified in the pre.ceding pa
ragraph, is nevertheJess bound 
if his signature has been giv'en 
in any territory in which, accor
ding to the law in force there, 
he would have the requisite 
capacity. 

Each oJ the High ConŁracting 
Parties may refuse to recognise 
the vaIidity .of a contractby 
means .of a cheque entered into 
by one of his nationals which 
would not be deemed vaIid in 
the territory of the other High 
Contracting Parties otherwise 
than by means of the' appli
.cation of the preceding para
graph of the present Article. 

Article 3. 

The law of the country in 
which the cheque i8 payable 
detennines the· persons . 'On 
who m a cheque may be drawn. 

H, under this law, the in" 
sŁrumEmt is not valid as a 
cheque by reason of the person 
on whom ił is drawn, the .obli .. 
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bowi~ania, wynikające z podpi
sów, umiesz,czonych na tym do
k,amencie w innych krajach, któ
rych ustawy nie zawierają ta
kiego przepisu, są mimo to 
ważne. 

Artykuł 4. 

Formę zobowiązań czeko
wyCih ocenia się podług ustaw 
'kraju, w którym te zobowiąza
nia z'ostały podpisanej jednak
że wystarcza zachowanie fO'r
my, wymaganej przez prawo 
miejsca płatności. 

des signatures y apposees dans 
d'autres pays dont les lois ne 
contiennent pas ladite disposi
lion sont neanIi10ins valables. 

Article 4. 

La forme des engagement s 
pris en matiere de cheques est 
reglee par la loi du pays sur le 
territoire duquel ces .engage
ments ont ete souscrit~ Touie
fois, l' observation des formes 
prescrite's par la loi du lieu du 
paiement suHit. 

Jeżeli jednak zohowiązania Cependant, si les engage-
czek'owe,nieważne ze względu ments souscrits Sur un I cheque 
na przepisy ustępu poprzedza- ne sont pas valables d'apres les 
jącega, adpowiadaj'ą prawu kra- dispositions ' de l'alifi(~a prece
ju, w którym zostało podpisane dent, mais qu'ils soient confor
pó~~iej~~e. ~obowią;za:nie! wa~- mes a la legislation du pays OU 
D'?,SCl poz~leJ.szeg? z,ob?~I~Zama / un engagement ultericur a He 
me uchyb;a. ~kohcznosc, z~ for: souscrit, la circonstance que les 
ma w~:zesme!szych zobowlązan premiers engagement s sont irre
,była meprawldłowa. guliers en la forme n'infirme 

. . Każda z Wysokich Układa
Jących się Stron może postanQ
wić, że zobowiązania czekawe, 
zaciągnięte zagranicą przez je
dnegO' z jej abywateli, będą wa
żne wabec innegO' jej obywatela 
na jej ' obszarze, jeżeli zostały 
zaciągnięte z zachowaniem far
my, przewidzianej przez prawo 
ojczyste. 

Artykuł 5. 

Skutki zahowiązań czeko
wych akreśla się według ustaw 
kraju, w którym zobowiązania 
te zastały zaciągnięte. 

Artykuł 6. 

Terminy wykanywania zwrot
nego paszukiwania akreśla w 
stosunlw dO' wszystkich asób, 
które czek podpisały, prawo 
miejsca wystawienia czeku. 

Artykuł 7. 

Prawo miejsca płatności cze-
ku określa: . 

1) czy ciZek .może być płatny 
tylkO' za okazaniem, czy też ma-

pas la validite de l'engagement 
uIterieur. 

Chacune des Hautes Partie s 
contractantes a la faculte de 
prescrire que les engagements 
pris en matiere de cheques a 
l' etranger par un de ses rcssor
tissants seront valables a I'e
gard d'un aut re de ses ressorti
ssanł-s sur s·on territoire, pourvu 
qu'ils aient ete pris dans la for
me prevue par la loi nationale. 

ArticIe 5. 

La loi du pays. sm l,e ter.r:i:toi
re duąuel leg, oIbligations t'esul
tan t du cheque ant ete sauscri
tes regle les effets de ces abli
gatians. 

Article 6. 

Les delais de l' exercice de 
l'adion en recaurs sant deter
mines pour taus les signataires 
par la lai dulieu de la creatian 
du titre. 

Article 7. 

La loi du pays OU Je cheque 
est payable determine: 

10 si le cheque est necessai
rcment a vue au s'il peut etre 

gations arising out af the signa
tutes affixed thereta in other 
coullitries whase laws provide 
otherwise shall nevertheless be 
valid. 

Article 4. 

The form of any contract 
arising aut of a cheque is regu
lated by the laws ofthe terri
tory in which the cantract has 
be'en signed. Nevertheless, it 
shall be sufficient if the form! 
prescribed by the law of the 
place of payment are abserved. 

If, however, the obligaHons 
entered inta by means of a 
chequeare nat valid according 
toO the provis'ions of the prece
dingparagraph, but are in con
farmity with the laws of the 
territary in which a subsequent 
contract has been entered int,o, 
the circumstance that the pre
vious cantracts are irregular in 
form shall Dut invalidate the 
subsequent cantract. 

Each of the High Cantract'illig 
Parties may prescribe that 
contracts by means af a cheque 
ellitered into abraad by one af 
his naHonals shalI be valid in 
respect of another of his natia
nals in his territary, pmviaed 
that they are in the form laid 
dawn by the natianal law. 

Article 5. 

The law of the country in 
whose territary the obligations 
arisingaut af a cheque have 
been assumed shall determine 
the effects af such ebligations. 

Article 6. 

The limits of time fot the 
exercise of rights af recaurse 
shall be determined f,ar all si
gnataries by the law of the 
place where the instrument was 
created. 

Article 7. 

The law of the country in 
which the cheque is payable 
shall determine: 

(1) Whethe'r acheque must 
necessarily be payable at sight 
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fe być płatny w pewien cZ.as po 
okazaniu oraz jakie są s,kutki 
urnieszczenia w czeku później
sze) daŁy wystawieniaj 

2) termin do przedstawieniaj 

3J czy ozek moźe być pnzyję
ty, certyfikowany, potwierdzony 
lUD wirowany oraz jakie są skut
ki łych oświadczeńj 

4) czy ,posiadacz może ią
dać zapłaty ,częściowej oraz czy 
jest zobowiązany do ,jej pl'lZyję
ciaj 

5] crz,ycz.ek może być zakre
ślony albo za'opatrz.ony zastrze
żeniem "przelać na rachunek" 
lub innym równoznac.znym oraz 
jakie są skutki tych oświad
czeńj 

61 czy posiadacz ma szcze
gólnE prClJwa do pokrycia oraz 
jakI jest ich charakterj 

7) czy wystawca może czek 
odwołać lub sprz.eciwić się je
go zapłaciej 

8) jakie środki należy przed
si ęwziąć w razie zaginięcia lub 
kradzieży czeku; 

9J czy protest lub równo
znaczne stwierdzenie jest po
trze,bne do zachowania prawa 
zwrotnego poszukiwania prze
ciwko indosantom, wystawcy 
()raz innym zobowiązanym. 

Artykuł 8. 

Fornnę i terminy IPlrOvestu, 
tudzież formę innych czynności, 
potrzebnych do wykonania lub 
do zachowania praw czeko
wych, ocenia się podług ustaw 
kraju, w którym protest ma być 
dokonany lub czynność przed
sięwzięta. 

Artykuł 9. 

Każda z Wysokich Układa
jących się Stron zastrzega sobie 
możn{)ść niesŁosowania zasad 
prawa prywatnego międzynaro-
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tire ci un ceclain delai de vue 
et egalement quels sont les 
effets d'une postdatei 

2° le Mlai de presentationj 

3° si le cheque peut etre ac
cepte, certifie, confirme ou vise 
et quels sont les effets de ces 
mentionsj 

4° si;Je porteur peut exiger 
et s'iI est tenu de recevoir un 
paiement partielj 

5° si le cheque peut etre bar
re ou eiJre r evetu de la dlaUiSe 
II'a porter en compte" au d'une 
expression eqllivalente et quels 
sont les effets de ce barrement 
OlU de ceHe dM1l&e OlU dle ccite 
expression ćquiva!entej 

6° si le porteur a des droits 
speciaux sur la provision et 
qlleHe est la nature de ceux-ci; 

7° si le tireur peut revoquer 
le eheque ou faire opposition au 
paiement de celui-cij 

8° les mesures ci prendre en 
cas de perte ou de vol du che
quej 

9° si un protet ou une consta
tatian equivaleiOte est necessai
re pour consetI'ver le droit de re
cours contre les endo'sseurs, le 
tireur et les autres oblig es. 

:ArticIe 8. 

La forme et les dćlais au 
prolet, ainsi que la forme des 
autres actes necessaires a l'e
xercice ou ci la conservation des 
droi1ts en ma'tiere dle clhequC!s, 
san t rćgles par la loi du pays 
sur le territoire duquel doit etre 
dresse le protet ou passe l' acte 
en question. 

Article 9. 

Chacune des Hautes Partie s 
contractantes se rescrve la fa
cultć de ne pas appliquer les 
principes ·de droit international 
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or whether it can be drawn 
payable at a fixed period aIter 
sight, and also what the effects 
are of the post-daiing oI a 
chequej 

(2') The limit of time for 
presentment; 

(3) Whethet a cheque c.an 
be accepled, certified, confir
med or visaed, and what the 
eHects aTe respectively of such 
acceptance, certiHcation, eon
HrmaHon 01' visaj 

(4) Whether tha halder may 
demand, and whether he is 
bound to accept, partia! pay
mentj 

(5) Whether a cheque can 
be crossed or marked either 
with the words "payable in 
aecaunt" or with some equi
valent expressioo, and what Łha 
eHects are of su ch crossing 01' 

of the words "payable in 
account" or any equivalent 
expressi1()n. . 

(6) Whether the holder has 
special rights to the cover and 
what the nature is of these 
righŁs; 

(7) Whether the drawer 
may countermand payment ()f 
a cheque or take proceediti,gs 
to stop its payment (opposi
tion) ; 

(8) The measures to be ta
ken in case of lass or theft of 
a cheque; 

(9) Whether a pl'otest or 
any equivalent declaraHon is 
necessary in order to preserve 
the right of recourse against 
bhe endorsers, the drawer and 
the other parties lia'ble. 

Article 8. 

The form oE and the !imits 
of lime for p rotest, as well as 
the form of the othcr measures 
necessary for the exercise or 
preservation nf righŁs cOncer
nin~ cheques, shaU be regula
ted by the law of the C()Uhtry 
in whose territ-ory the próte.śt 
must be drawn up o.r the mea
sures in question taken. 

Article 9. 

Each oJ the High Contractin! 
Parties reserves the right not 
to apply the pI'linciples of pri
vate iniŁernationallaw ootltamed. 
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dowego, zawartych w niniejszej 
konwencji, jeżeli chodzi: 

1) o zobowiązanie zaciągnię
te poza obszarem jednej z Wy
sokich Układających się Sttnnj 

2J o ustawę, którą według 
tych zasad należałoby stosować, 
a która nie jest ustawą jednej 
z W ysokich Układających się 
Stton. 

Artykuł 10 . . 

Na obszarze każdej z Wyso
kich Układających się Stron, 
postanowienia niniejszej kon
wencji nie będą stosowane do 
czeków już wystawIonych w 
chwili wejścia w życie niniejszej 
konwencji. 

Artykuł 11. 

Niniejsza konwencja, której 
teksty francuski i angielski bę
dą, jednakowo miarodajne, hę
dtie' t10siła datę dnia dzisiej
śzegó. 

B~dzie oila mogła być podpi
sana później aż do 15 lipca 
1931 roku w imieniu każdego 
Członka Ligi N awdów i każde-

• g{) Państwa, nie będącego 
Członkiem Ligi Narodów. 

Artykuł 12. 

Niniejsza konwencja będzie 
ratyfikowana. 

DO'kum~nty . ratyfikacyJne 
z'ostaną złożone przed 1 wrześ
nia 1933 roku u Sekretarza Ge
neralnegoLigi Narodów, który 
zawiadomi natychmiast o . ich 
otrzymaniu wszystkich Człon
'k6~ Ligi NarodóvJi wszystkie 
Pllństwa, nie będące Członkami 
Ligi Narodów, w imieniu któ
tych ńiniejsza konweńcja zosta
ła podpisana, lub w imieniu któ
rych doknnane zostalo przystą-
pienie do niej. . 

ArtykJUł 13. 

Począwszy od 15 lipca 1931 
roku, każdy Członek Ligi N aro
dów i każde Państwo, nie będą
ce Ciłonkiem Ligi Namdów, bę
dzie mogło przys.tąpić do kon
wencji. 

Przystąpienie to będzie 
u'skutec'ztiione przez notyfikację 
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prive consacres par la presente 
,CornventiOlIi en tant qu'il s'~it: 

1 ~ d'un engagement pris hors 
du territoire d'une des Hautes 
Patties contractantesj 

2" d'une loi qui serait appIi
cable d' apres ces pn.ncipes et 
qui ne serait pas celle d'une des 
Hautes Partie s contractantes. 

ArticIe 10. 

Dans le territoire de chacu
ne des Hautes Partie s contrac
tantes, les dispositions de la 
prese-nte Convention ne geront 
pas applicables aux dH~ques 
dej ci c'rees au 1In000000etnt IcLe la mi
se en vigueur de la preseIite 
Converttiotl. 

ArticIe 11. 

La presente Convention, 
dotlt les te:des fran9ais et an
glais fetont ega1ement foi, por
tera la date de ce jour. 

Elle pourra etre signee ulte
rieurement jusqu'au 15 juillet 
1931 au nom de tout Membre 
de la SOciEHe des Nations et de 
tout Etat non membre. 

\ 

Article 12. 

La presente Convention sera 
ratifiee. 

Les instruments de ratifica
tion seront deposes avant le 
l-er sepŁembre 1933 aupres du 
Secretaire generał de la Societe 
des Nations, qui en notifiera im
mediatement la reception ci tous 
les Membtes de la Societe des 
Nations et aux EtaŁs non mem
bres au nom desqueIs la presen
te Convention a tte sigt1će ou nu 
nom desquels ił y a ete adhere. , 

Article 13. 

A partir du 15 juillct 1931, 
tout 'Membre de la Societe des 
Nations et tout Etat non mem
bre pouttont y adherer. 

Cett-e adhesioo s'effootuera 
par une noHfication au Secre-

in the present Convention sO 
far as concerns: 

(1) An obligatiom undetŁa
ken outside the territory of one 
oJ the High Contracting Parties j 

(2) Any law which may be 
applicable in accordance with 
these principies and which ie 
not li law in force in the tetti
tory of any High Contractinj 
Party. 

ArticIe 10 . . 

In the territory of each of 
the High Contracting Patties 
the provisions of the present 
ConvenŁi'on shall not apply fa 
cheques already issued at the 
time of the coming into force ol 
the present Conventiotl. 

Article 11. 

The present Conventioo, 
Łhe French and English texts 
of which shall be equaIly 
authentic, shall bear this day's 
date. 

IŁ may be signed thereafter 
unti! July 15th, 1931, on behalf 
of runy Member oI the League 
of Nationsor non-member State. 

ArticIe 12. 

The present Convention 
shall he tatlfied. 

The insttumenłs of ratific~" 
tion shall be depcsited before 
SepŁcmber 1st, 1933, with the 
Secretary-General of the Lea
gue of Nations, who shall forth
with notify receipt thereof to 
all the Members of Łhe League 
of Nations and to the non
member States on whose behailf 
the present Conventionhas 
be en signed or acceded tó. 

Article 13. 

As from Juty 15th, 1931, 
any Member of the League of 
Nations and any noon-membet 
State may accede thereto. 

Such accession shall be 
effecte:d by a notificatdon to the 
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u Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów, Notyfikacja będzie 
zł,ożona w archiwach Sekreta
riatu. 

Sekretarz Generalny za-
wiadomi natychmiast o tym zło
żeniu wszystkich Członków Li
gi Narodów i wszystkie Pań
stwa, nie będące CzŁonkami Li
gi Narodów, które podpisały lub 
przystąpiły do niniejszej kon
wencji. 

Artykuł 14. 

Konwencja niniejsza wejdzie 
w życie dopiero po jej ratyfiko
waniu lub przysŁą,pieniu do niej 
siedmiu Członków Ligi Na!'o
dów lub Państw, nie będących 
Cdonkami Ligi Narodów, w któ
rych liczbie musi się znajdować 
trzech Czlonków Ligi Narodów 
reprezentowanych na stałe w 
Radzie. 

Wejście w życie nastąpi 
dziewięćdziesiątego dnia po 
otrzymaniu przez Sekretal'\za 
Genera.lneg'o Ligi Narodów sió
dmej ratyfikacji lub przystąpie
nia zg'odnie z ustępem pierw
szym niniejszego artykułu. 

Sekretarz Generalny Ugi 
Nawdów, uskuteczniając zawia
domienia przewidziane w arty
kułach 12 i 13, zaznaczy w 

\ sz,c,zególności, że otrzymał raty
fikacje lub przystąpienia, prze
widziane w ustępie pierwszY'm 
niniejsz,ego artykułu. 

ArtyKuł 15. 

Każda ratyfikacja lub przy
stąpienie, które nastąpi po wet
ściu w życie konwencji, zgodnie 
z postanowieniami artykułu 14, 
zacznie wywierać skutki dzie
więćdziesiątego dnia po otrzy
maniu ratyfikacji lub przystą
pienia przez Sekretarza Gene
ralneg,o Ligi Narodów. 

Artykuł 16. 

Konwencja niiniejsa:a nie bę
dzie mogła być wypowiedziana 
przed upływem dwóch lat od 
daty, w której wejdzie ona w 
życie w si-osunku do danego 
Członka Ligi Narodów lub w 
stosunku do dane20· Państwa, 
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taire generał de ła Societe des 
Nations pour etre deposee dans 
les archives duSecreŁariat. 

Le Secretaire generał noli
Hera ce depot immediatemenŁ 
a tous les Membres de ja Socie- \ 
te des Nations et aux Etats non 
membres au nom desquełs la 
pl'esente Convenfion aura ete 
signee ou au nom desquełs ił 
y aura He adhere. -

Article 14., 

La presente Convention 
n'entrera en vigueur que lors
qu'elle aura ete ratifiee ou 
qu'il yauraete adhere au nom 
de sept Membres de la Societe 
des Nations ou Etats non mem
bres, parmi lesquels devront fi
gurer troi s des Membres de la 
Societe des Nations representes 
d'une maniere permanente au 
Conseil. 

La date ' de l'entree en vi
gueur sera le quatre-vingt-di
xieme jour qui suivra la recep
tion par le SecreŁaire general de 
la Societe des Nations, de la 
septieme ratification au adhe
sion, conformement a l'alinea 
premier du present article. 

Le Secretaire general de la 
Societe des Natioris, en faisant 
les notifications prevues aux 
articles 12 et 13, signalera spe
cialement que les ratifications 
au adhesions visees a l'alim~a 
premier du present artiele ant 
ete recueillies. 

~rticle 15. 

Chaque ratification au ad
hesion qui interviendra apres 
l'entree en vigueur de la Con
vention conformemen.t a 1'ar
tiele 14 sortira ses effets des Ie 
quatre-vingt-dixieme jour qui 
suivra la dat e de sa reception 
par le Secretaire general de la 
Sociele des Nations. 

Artic1e 16. 

La presente Convention ne 
pourra etre denoncee , avant 
l'expiration d'un delai de deux 
ans ą partir de la date iŁ laquelle 
elle sera entree en vigueur POUt 

ce Membre de la Societe des 
Nations ou pour cet Etat non 
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Secretary-General o·f the Lea
gue of Nations, such noWi
cation to be deposited in the 
a'r,chives of the Sec.retariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit forthwith 
to all the Members of the 
League of Nati·ons and to the 
non-memher States on whose 
hehalf the present Convention 
has been signed ar accecled to. 

Arti:cłe 14. 

The present Convention shall 
not come iot'O force until it has 
heen ratified ar acceded to on 
hehalf of seven Members of 
the I.;eague of Nations ar , non
member States, which s.ha~ł 
include three oJ the Members 
of the League permanen1:ly re
presented on the Council. 

The date of entry in to force 
shall be the ninetieth day folIo
wing the receipt by the Secre
tary-General of. the League of 
Nations of the seventh ratifi
c.ation ar iłccession in accor
dance with the' first paragraph 
'of the present Article. 

The Secretary-General of . 
the League of Na1tions, when 
making the notification pro
vide d for in AI'Itieles 12 and 13, 
shall sta1:e in particular that 
thc ra tifica tion:s or accessions 
referred to in the firs·t para
graph of the present Articłe 
have been received. 

Artic1e 15. 

Every ratification or acce
ssion effecŁed after the entry 
into force of the Convention in 
accordance with Article 14 
shaH take effecŁ on the ninetieth 
day follow,ing the date of receipt 
thereof by the Secretary-Gene
raI of the League of Nations. ' 

Article 16. 

The present Convention may 
not be denounced helore the 
expiry of twa years from the 
date on which it has entered 
into force in resped of that 
Member .of the League ar non
member State; such denuncia-
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nie będącego Członkiem Ligi 
Narodów; wypowiedzenie to 
zacznie wywierać skutki dzie
więćdziesiątego dnia po otrzy
maniu przez Sekretarza Gene
ralnego notyfikacji, do niego 
wystosowanej. 

Każde wypowiedzenie bę
dzie natychmiast zakom1.1Jniko
wane przez Sekretarza General
negoLigi Narodów wszystkim 
Członkom Ligi Narodów i Pań
stwom, nie będącym Członkami 
Ligi Narodów, które podpi1sały 
,lu'b przystąipiły do niniejszej 
konwencji. 

Każde wypowiedzenie hę
dzie miało skutek tylko w sto
sunku do Czł-onka Ligi Narodów 
lub Państwa, nie będącego 
Członkiem Ligi Narodów, w 
którego imieniu zostanie doko
nane. 

Artykuł 17. 

. Każdy Członek Ligi Narodów 
i każde Państwo, nie będące 
Członkiem Ligi Narodów, w sto
sunku do którego ma moc ni
niej,sza konwencja, może skiero
wać do Sekretarza Generalne
go Ligi Narodów, po upływie 
czwartego roku od wejścia w 
życie konwencji, żądanie dążą
ce do zmiany niektórych lub 
wszystkich przepisów niniejszej 
konwencji. 

Jeżeli takie żądanie, po za
komunik,owaniu go innym człon
kom Ligi Narodów albo Pań
stwom, nie będącym Członkami 
Ligi Narodów, a których wów
czas będzie ohowiązywała kon
wencja, zostanie poparte w ter
minie jednor-ocznym przez sześć 
przynajmniej z tych Państw, 
Rada Ligi Narodów postanowi, 
czy należy zwołać w tym celu 
konferencję. 

Artykuł 18. 

Wysokie Układające się 
Strony mogą oświadczyć w 
chwili podpisania, ratyfikacji 
lub przystąpienia, że przez przy
jęcie przez nie niniej-szej kon
wencji, nie zamierzają wziąć na 
siebie żadnego z-obowiązania co 
do całości lub każdej części 
swych kolonii, . protektoratów 
albo obszarów, pozostających 
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membre; cette denonciation 
produira ses effets des le quatre
vingt-dixieme jour suivant la 
reception par le Secretaire ge
neral de la notification ił lui 
adressee. 

Toute denonciation sera 
communiquee immediatement 
par le Secretaire generał de la 
Societe des Nations ił tous les 
Membres de la Societe des Na
tions et aux Etats non membres 
au nom desquels la presente 
Convention a ete signee, ou au 
nom desquels ił y a ete adhere. 

Chaque denonciation n'aura 
d'eHet qu'en ce qui concerne le 
Membre de la Societe des Na
tions ou l'Etat non membre au 
nom duquel elle aura ete faite. 

Article 17. 

Tout Membre de la Societe 
des Nations et tout Etat non 
membre a l'egard duquel la 
presente Convention est en vi
gueur pourra adresser au Se
cretaire general de la Societe 
des Nations, des l'expiration de 
la quatrieme annee suivant ren
tree en vigueur de la Conven
tion, une demande tendant a la 
revision de certaines ou de tou
tes les dispositions de cette 
Convention. 

Si une telle demande, com
muniquee aux autres Membres 
ou Etats non membres entre les
quels la Convention est alors en 
vigueur, est appuyee dans un 
delai d'un an par au moins six 
d'entre eux, le Conseil de la 50-
ciete des Nations decidera s'ił 
y a lieu de convoquer une Con
ference a cet effet. 

Article 18. 

Les Hautes Partie s contrac
tantes peuvent dedarer, au mo
ment de la signature de la rati
fication ou de l'adhesion, que, 
par lem acceptation de la pre
sente Convention, elles n'en
te'ndent assumer aucune obliga
tion en ce qui concerne l'en
semble ou toute partie de leurs 
colonies, protectorats ou terri-

tion shall take effect as from 
.the ninetieth day following the 
receipt by the Secretary-Gene
raI of the notification addressed 
to him. 

Every denunciation shall be 
immediateły communicated by 
the Secretary-General of the 
League of Nations to all the 
Members of the League of Na
tions and to the non-member 
States on whose behalf the 
present Conv.ention has been 
signed or acceded to. 

Each denunciation shalI ta
ke eHect only as regards the 
Member of the League of Na
t~ons or the non-member State, 
on whose be half it has been 
made, 

Article 17. 

Every Member of the Lea
gue of Nations and every non
member State in respect of 
which the present Convention 
is in force, may forward to the 
Secretary-General -of the Lea
gue of Nations, after the expiry 
ol the fourth year fo11owing the 
entry into force of the Con
venHon, a request for the re
viSłon of s'ome or a11 of the 
provisions oJ that Convention. 

. I:f such request, after being 
communicated to the other 
Members or non-memher Sta
tes hetween whom the Con
vention is at that time in force, 
is 'Supported within one year by 
at least six of them, the Council 
of the League of Nations shał1 
decide whe'the-r a Conference 
shalI be convened for the 
purpose. 

Article 18. 

Any High Contr.acting Party 
may, at the time of signature. 
ratification ora;ccession, de
dare that, inacceptin,g the pre
sent Conventi:on, he does not 
,assume any obligaHons in re
spect of aU or any of his 
colonies, protectorates or te,rri
tories under suzerainty or man
datej and the present Con-
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pod ich zwierzchnictwem lub 
mandatem; w tym przypadku ni
niejsza konwencja nie będzie 
się stosowała do obszarów, bę
dących przedmiotem podobne
go oświadczenia. 

Wysokie Układające się 
Strony mogą później notyfiko
wać Sekretarz·owi Generalne
mu LigI Narodów, że życzą so
bie zastosować niniejszą kon
wcncj« do całości lub każdej 
części swych obszarów, które 
stanowiły przedmiot oświadcze
nia, przewidzianeg'o w ustępie 
pc:>przedzającym. W tym przy
padku konwencja będzie się 
stosowała do ohszarów wspom~ 
nianych w notyfikacji po upły
wie dziewięćdziesięciu dni od 
jej otrzymania przez Sekreta
rza Generalnego Ligi Narodów. 

Tak samo, Wy,sokie Ukła
dające sięStr·ony mogą każdej 
chwili oświadczyć, że życzą so
bie, aby niniejsza konwencja 
przestała się stosować do cał-o
ści lub każdej części ich kolonii, 
proteidoratów lub obszarów po
zostających pod ich zwierzch
nictwem iub mandatem; w tym 
przypadku konwencja przesta
nie si~ stosować do obszarów, 
do których takie oświadczenie 
się odnosi, po upływie roku od 
otr7.ymania teg·o oświadczenia 
przez Sekretarza Generalnego 
Ligi Narodów. 

Artykuł 19. 

N:nie)sza konwencja będzie 
zarejestrowana przez Sekreta
rza Generalnego Ligi Narodów 
z· chwilą jej wejścia w życie. 

Na dowód czego wyżej wy
mienieni Pełnomocnicy podpisa
li niniejszą konwencję. 

Sporządzono w Genewie, 
dziewiętnastego marca tysiąc 
dziewięćset trzydziestego pier
wszeg'O roku, w jednym eglZem
plarzu, który będzie złożony w 
archiwach Sekretariatu Ligi Na
rodów; uwierzytelnione odpisy 
tego egzemplarza Z'ostaną prze
słane do wszystkich Członków 
Ligi Narodów i do wszystkich 
PańsŁw, nie będących Członka
mi, reprezentowanyclh na kon
ferencji. 

Ł0ires places sous leur suzerai
nI:' te ou mandat; dans ce cas, 
la presente Convention ne se
ra pas applicable aux territoires 
faisant robjet de pareille decla
ration. , 

Les Hautes Partie s contrac· 
tantes pourront, dans la suite, 
notifier au Secretaire generał 
de la Societe des Nations qu'el
les' entendent rendre la presente 
Convention applicable a 1'en
semble ou a toute partie de 
lcurs territoires ayant failt l'objet 
de la declar:a tion prevue ci 
l'alinea precedent. Dans ce cas, 
la Convention s'appliquera aux 
territoires vises dans la notifi
cation quaŁre-vingt-dix jours 
apres la reception de cette der
niere par le Secretaire generaI 
de la Societe des Nations. 

De meme, les Hautes Partie !t 
contractantes peuvent ci tout 
moment declarer qu'elles enŁen
dent que la presente Conven
hon cesse de s'appliquer a l'en
semble ou a toute partie de 
leurs colonies, protectorats ou 
territoires place s sous leur su
zerainete ou mandat; dans ce 
CcIS, la Convention cessera 
d 'etre appIicable aux territoires 
faisant l'objet de pareille decla
ration un an apres la reception 
de cette derniere par le Secre
bire general de la Societe des 
Nations. 

Article 19. 

La presente Convention sera 
enregistree par le Secretaire ge
neral de la Societe des Nations 
des son entree en vigueur. 

En foi de quoi les Plenipo
tentiaires susnommes ont signe 
la presente Convention. 

Fait ci Geneve, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trente et un, 
en simple expedition qui sera 
deposee dans les archives du 
Seeretariat de la Societe des 
Nations; copie conforme en se
ra transmise a tous les Mem
bres de la Societe des ' Nations 
et a tous les Etats non membres 
representes ci la Conference. 
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vention sha11 not apply to any 
terrltories named in such decla
ration, 

Any High Contracting Party 
may give notice to the Secre
tary-Generał ·of the League of 
Nations at any time subsequently 
thaŁ he desires that the Conven
Hon shall aipplyto a11 or any of 
his territories which have be en 
made the subject of a declara
fion under the preceding para- ' 
graph, and the Convention shall . 
apply to aH the territories na
med in su ch notice ninetydl!Ys 
after its receipt by the Secre
tary-General of the League ol 
Nations. -

Any High Contracting Party 
may at any time declare that 
he desires that the present 
Convention shall cease to apply 
to a11 or any o,f his colonies. 
pretectorates o.r territories un
der suzerainty or mandate and 
the Convention shaH cease to 
apply to ' \he territories named 
in su ch declaration one year 
after its receipt by the Secreta
ry-Generał of the League of Na
Hons. 

Article 19. 

The present Convention 
shall be registered by the Se
cretary-General of the League 
of N a tions as soon as it comes 
into fOl'Ce. 

In faith whereof the above
mentioned Plenipotentiaries ha
ve signed the present Conven-
tion, . 

Done at Geneva, the nine
teenth day of March one thou
sand nine hundred and thirty
one, in a single copy, which 
shall be deposited in the arehi
ves of the Secretariat of the 
League of Nations, and of which 
authenticaŁed c~ies shall be 
delivered to a11 Members of the 
League of Nations and non
member States represented at 
the Conference. 
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ZA NIEMCY: 
L. Quassowski 
Dr Albrecht 
Erwin Piitzold 

ZA AUSTRIĘ: 
Dr GuMo Strobele 

ZA BELGIĘ: 
De La Vallee Poussin 

ZA DANIĘ: 
Helper 
V. Eigtved 

ZA WOLNE MIASTO 
.( GDAŃSK: 

Józef Sułkowski 
ZA EKWADOR: 

A/ex Gastelu 
ZA HISZPANIĘ: 

Francisco Berni. 
ZA FINLANDIĘ: 

F. Gronvall 
ZA FRANCJĘ: 

J. Percerou 
ZA GRECJĘ: 

R. Raphael 
A. Contoumas 

ZA WĘGRY: 
Pelenyi 

ZA WŁOCHY: 
Amedeo Giannin,i 
Giovanni Zappalil 

ZA JAPONIĘ: 
N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 

ZA LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

ZA MEKSYK: 
Antonio Castro-Leal 

ZA MONAKO: 
C. Hentsch 
ad referendum 

ZA NORWEGIĘ: 
Slub Ho/mboe 

ZA HOLANDIĘ: 
J. Kosters 

ZA POLSKĘ: 
Józef Sułkowski 

ZA PORTUGALIĘ: 
Jose Caeiro da Mafia 

ZA RUMUNIĘ: 
C. Antoniade 

ZA SZWECJĘ: 
Marks von Wiirtemberg 
Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 
z zastrzeżeniem ratyfikacji 

przez J. K. M. Króla Szwecji 
z aprobatą Riksdag'u. 
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ALLEMAGNE: GERMANY: 
L. Quassowskl 
Dr. Albrecht 

Erwin Piitzold 
AUTRICHE: AUSTRIA: 

Dr. Guido Slrobele 
BELGIQUE: BELGIUM: 

De la Vallee Poussin 
DANEMARK: DENMARK: 

He/per 
V. Eigtved 

VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 

J ózel Sui kowskl 
EQUATEUR: ECUADOR: 

Alex Gasielu 
ESPAGNE: SPAIN: 

Francisco Berni. 
FJNLANDE: FINLAND: 

F. Gronvall 
FRANCE: FRANCEr 

J. Percerou 
GRECE: GREECEc 

R. Raphael 
A. Contoumas 

HONGRIE: HUNGARY: 
Pelenyi 

ITALIE: ITALYr 
Amedeo Giannini 
Giovanni Zappaló 

JAPON: JAPAN: 
N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 

LUXEMBOURG: LUXEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

MEXIQUE: MEXICOc. 
Antonio Castro-Leal 

MONACO: . MONACO, 
C. Henfsch 

ad referendum 
NORVEGE: NORWAY: 

Stub Holmbofł 
PAYS-BAS: THE NETHERLANDSr 

J. K ost(/l" 
POLOGNE: POLAND: 

Józel Sułkowski 
PORTUGAL: PORTUGALe 

Jose Caelro da Mafia 
ROUMANIE: ROVMANIAr 

C. Antoniade 
SUEDE: SWEDENr 

E. Marks von Wiirtemberg 
Birger Ekeberg 

K. Dahlberg 
Sous reserve de ratification par 
S. M. le Roi de Suede avec 

l'approbation du Riksdag/ 

1) Su'biect to raUficatioll by His M.aluty tihe Kina ol Sw'eden witb th. 
approvał ol tbe Riksdall. 
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ZA SZWAJCARIĘ: 
Vischer 
Hulftegger 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Dr Karel Hermann-Otavsliy 

ZA TURCJĘ: 
Cemal Hiisnii 

ZA JUGOSŁAWIĘ: 
I. Choumenkovitch 

PROTOKół. KONWENCJI. 

W chwili przystą?ienia do 
podpisania konwencji z daty 
dzisiejszer o uregulowaniu pew
nych kolizji ustaw w zakresie 
czeków, ni·żej podpisani, nale
życie upoważnieni, z.godzili się 
na następując.e postanowienia: 

Członkowie Ligi Narodów i 
Państwa, nie będące Członkami, 
w razie niemożności złożenia 
pnzed 1 września 1933 ratyfika
cji niniejszej konwencji, zobo
wią,z,ują się w ciągu piętnastu 
dni od ' tej daty, skierować do 
Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów zawiadomienie co do 
.tanu ratyfikacji u nich. 

Di 

Jeżeli w dniu 1 listopada 
1933 warunki przewidziane w 
ar,tykule 15 ustęp 1 co do wej
ścia w życie k'onwencji, nie zo
staną spełnione, Sekretarz Ge- . 
neralny Ligi Narodów zwoła ze
branie Członków Ligi Narodów 
i Państw, nie będących Członka
mi Ligi Narodów, w imieniu 
których konwencja została pod
pisana, lub w imieniu których 
dokonane został·o przystąpienie 
do niej. , 

Zebranie to będzie miało na 
c1elu rozważyć sytuacj·ę i śl'od
ki, które należy, w razie potrze
by, przedsięwziąć, a'by jej zara
dzić. 

c. 
Wy,sokie Układaj·ące się 

Strony zakomunikują sobie wza-

SUISSE: SWITZE:RLAND : 
Vischer 

Hulltegger 
TGHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 

Dr. Karel Hermann-Otavsky 
TURQUIE: TURKEY: 

Cemal Hiisnii 
YOUGOSLAVIE: YUGOSLAVIA: 

l. Choumenkovitch 

PROTOCOLE DE LA 
CONVENTION. 

Au mom~nt de proceder a la 
signature de la Convention en 
date de ce jour, destin~e a re
gles certains conflits de lois en 
matiere de cheques, les soussi
gnes, df:tmenŁ au.łorises, sont 
convenu des dispositions sui
vantes: 

Les Membres de la Societe. 
d€·s NaHons et les EtaŁs non 
membres qui n'aur·alient pas ete 
en me,gure d'effectuer avant le 
ler septe:mbre 1933 le depot de 
leur ratifica'tion sur ladiŁe Con
vention, s'engagent a adresser, 
dans les quinze jours suivanŁ 
cette daŁe, une communication 
au Secretaire gen era l de la So
cZete des Na:tions, pour lui faire 
connaitre la situation dans la
ąuelle ils se trouvent en ce qui 
concerne la ratification. 

B. 

Si, a la date du ler novem
bre 1933, les conditions pre
vuesa l'article 15, alinea I, pour 
l'entree en vigueur de la Conven
tion, ne sontpas remplies, le 
Secretaire general de la SocieM 
des Nations convoquera une 
reunion des Membres de la So
ciete des Nations et des Etats 
non membres au nom desquels 
la Convention aura ete signee 
ou au nom desquels ił y aura 
ete adhere. 

Cette reunion aura pour 
objet l'examen de la situation et 
des mesures a prendre, le cas 
echeant, pour y faire face. 

C. 

Les Hautes Partie s contrac
tantes se communiqueront reci-

PROTOCOL 
TO THE CONVENTION. 

At the time of signing the 
Convention of this day's date 
for the se1tlement of certain 
conflicts of laws in connection 
with cheques, the undersigned, 
duły authorised, have agreed 
upon the following provisions: 

The Members of the League 
of Nations and the non-member 
States who may not have been 
able to deposit their ratifica
Hons of the said Convention be
fore Septemberlst, 1933, under
take to.forward within fifteen 
days from that date a communi
cation to. the Secretary-Gene
raI of the League of Nations in
ferming him of their situatio.n as 
n·gards ratification. 

B. 

If on November 1st, 1933, the 
conditions laid down in Article 
15, paragraph I, for the entry 
into. force of the Convention are 
not fulfille<l, the Secretary-Ge
neral of the League of Nations 
shall convene a meeting of the 
Members of the League and the 
non-member States on who.se 
bchalf the Convention has been 
signed or acceded to. 

The purpose of this meeting 
shall be to examine the situa
tiOD and any measures to. be ta
ken to remedy it. 

C. 

The High Contracting Par
ties shall communicate to each 
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jemnie przepisy ustawowe, któ
re w wykonaniu konwencji wy
dadzą na swych obszarach, z 
chwila, wejścia ich w życie. 

Na dowód c,zeg'o Pełnomoc
nicy podpisali niniejszy proto
kół. 

Sporządzono w Genewie, 
ania dziewiętnastego marca ty
siąc dziewięćset trzydziestego 
pierwszeg'o roku w jednym 
egzemplarzu, }dóry zostanie zło
iony w archiwach Sekretariatu 
Ligi Narodów; uwierzytelnione 
odpisy tego e g,z empi arz a ZIOsta
ną przesłane wszys)tkim Czł.on
kom Ligi Narodów i wszystkim 
Pans!wom, nie będącym Czlon
kami Ligi Nar.odów, repręzenf.o
wanym na konferencji. 

ZA NIEMCY: 
L. Quassowski 

Dr Albrecht 
Erwin Piitzold 

ZA :AUSTRIĘ: 
Dr Guido Strobele 

ZA BELGIĘ: 
De la Vallee Poussin 

e.A DANIĘ: 
Helper 

V. Eigtvea 
ZA WOLNE MIASTO 

GDAŃSK: 
Józef Sułkowski 

ZA EKWADOR: 
Alex Gastelu 

ZA HISZPANIĘ: 
Francisco Bernis 

ZA. FINLANDIĘ: 
F. Gronvall 

ZA FRANCJĘ: 
J. Percerou 

ZA GRECJĘ: 
. R. Raphael 

A. Contoumas 
ZA WĘGRY: 

. Pelenyi 
ZA WŁOCHY: 

Amedeo Giannini 
Giovanni ZappaliI 

ZA JAPONIĘ: 
N. Kawashima 
Ukitsu Tanaka 

ZA LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

ZA MEKSYK: 
Antonio Castro-Leal 

ZA MONAKO: 
C. Hentsch 
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proquement, des leur mise en 
vigueur, les dispositions legisla
tives qu' elleseŁabliront sur 
leurs terri toires respectifs en 
execution de la Convention. 

other, immediately upon their 
coming into force, the legisla
tive measures taken by them 
h execution of the Convention 
in their respective territories. 

En foi de quoi les Plenipo
tentiaires ont signe le present 
Protocole. 

In faith whereof the Pleni
potentiaries have signed the 
present Protocol. 

Fait iŁ Geneve, le dix-neuf 
mars mil neuf cent trent e et un, 
en simple expedition, qui sera 
deposee dansles archives du 
Secretariat de la Societe des 
Nationsj copie conforme en se
ra transmise a tous les Mem
bres de la Societe des Nations 
et a tous les Etats non membres 
representes iŁ la Conference. 

Done at Geneva the ninete
enth day of March, one tho
usand nine hundred and thirŁy
one, ina single copy, which 
shall de depositedin the archi
VE,>S of the Secretariat of the 
League of Nations, and of which 
a.uthenticated copies shalI be 
delivered to all Members of the 
League o,f Nations and non
nember States represented at 
the Conference. 

ALLEMAGNE: 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

L. Quassowski 
Dl'. Albrecht 

Erwin Piitzold 

Dr. Guido Strobele 

De la Vallee POl/Ssin 

GERMANY~ 

'AUSTRIA:':. 

BELGIUM~ 

DANEMARK~ DENMARK. 
Helper 

V. Eigtved 
VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 

'Józef Sułkowski 
EQUATEUR: ECUADOR: 

Alex Gas/elu 
ESPAGNE: SPAIN: 

Francisco Bernis 
FINLANDE: FINLAND: 

F. Gronvall 
FRANCE: FRANCE: 

'J. Percerou 
GRECE: GREECE: 

R. Raphael 
::4.. Contoumas 

HONGRIE: HUNGARY: 
Pelenyi 

ITALIE: JTALY: 
Aniedeo Giannini 

Giovanni ZappaliI 
JAPON: JAPAN~ 

N. Kawashima 
U kitsu T anaka 

LUXEMBOURG: LUXEl\'\BURG: 
Ch. G .. Vermaire 

MEXIQUE: MEXICO~ 
'A ntonio Cast ro-Leal 

MONACO; MONACO:. 
C. Henfsch 
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ZA NORWEGIĘ. 
Stub Holmboe 

ZA HOLANDIĘ: 

NORVEGE: 

PAYS-BAS: 
Stub II olmboe 

NORWAY~ 

THE NETHERLANDS: 
. J. Kosfers 

ZA POLSKĘ: 
Józef Sułkowski 

ZA PORTUGALIĘ: 
Jose Caeiro da Malta 

ZA RUMUNIĘ: 
C. Anfoniacle 

ZA SZWECJĘ: 
Marks von Wilrfemberg 

Birger Ekeberg 
K. Dahlberg 

ZA SZWAJCARIĘ: 
Vischer 

Hulftegger 

POLOGNE: 

PORTUGAL: 

ROUMANIE: 

SUEDE: 

SUlSSE: 

J. Koslers 

Józef Sułkowski 

Jose Caei,ro da Mafla 

C. Antoniacle 

E. Marks von Wiirfemberg 
Birger Ekeberg 

K. Dahlberg 

Vischer 
Hulftegger 

POLAND: 

PORTUGAL: 

ROUMANIA:. 

SWEDEN:. 

SWITZERLAND 1 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: THECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Dr Karel Hermann-Otavsky 

ZA TURCJĘ: 
Dr. Karel Hermann-Olavsky , 

Cemal Hilsnil 
ZA JUGOSŁAWIĘ: 

l. Choumenkovitch 

TU-RQUIE: 
Cemal Hilsnii 

YOUGOSLAVIE: 
I. Choumenkovilch 

184 

Oś\VIADCZENIE RZĄDOWE 

'z dnia 18 marca 1937 r. 

TURKEY: 

YUGOSLA VIA: 

w sprawie przylltąpienia PolsI{i i szeregu innych Państw do konwencji z dnia 19 marca 1931 r. 
o uregulowaniu pewnych kolizji ustaw w przedmiocie czeków oraz złożenia dokumentów ra

tyfikacyjnych powyższej konwencji. 

l. 

Podaje się niniejszym do wiadomośc,i, że w wykonaniu art. 13 konwencji o uregulowaniu 
pewnych kolizji ustaw w przedmiocie czeków, pcdpisanej w,ra,z 'z protokołem w Genewie dnia 
19 marca 1931 r., zostalo zgłoszone Sekretarzowi Generalnemu Ligi Narodów dnia 19 grudnia 
1936 r. w imieniu Rządu Polskiego przystąpienie do tej k<Jnwencji i protokołu. 

II. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Sekretarza Generalne
go Ligi Narodów, że: 

al w wykonaniu art. 12 wspomnianej' konwencji zostały złożone Sekretarzowi General
nemu Ligi Narodów dokumenty ratyfikacyjne powyższzj konwencji i protokołu w imi·eniu Rzą
dów niżej wymienionych Państw w datach następujących: 

Dania dnia 27 lipca 1932 r. 
przez prz.yjęcie tej konwencji Rzqd Kró-
lewski nie zamierza przyjąć żadnego zobo-
wiązania w stosunku do Grenlandii. 

Norwegia dnia 27 lipca 1932' r. 
Szwecja dnia 27 lipc.a 193'2 r. 
Szwajcaria dnia 26 sierpnia 1932 r. 

ratyfikacja wywrze skutki dopiero po przy-
jęciu ustawy o rewizj,i tytułów XXIV do 
XXXIII Kodeksu Związkowego o zobowią-
zaniach lub, w danym wypadku - ustawy 
specjalnej w przedmiocie weksli trasowa-
nych i własnych oraz czeków. 

Finlandia 
Monako 

dnia 31 sierpnia 1932 r. 
dnia 9 lutego 1933 r. 




